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	چكيده:
هدف از این مطالعه، بررسی نقش و عاملیت مترجمان در دستکاری خبر و ارائه روایت‏پردازی‏های متفاوت از رخدادهای واحد بین‏المللی در رسانه‏های غیرهمسو با هم است. 
به بیان دیگر، پژوهش حاضر که بر اساس ﻧﻈﺮﯾﻪ رواﯾﺖپردازی ﺑﯿﮑﺮ (بیکر،2006) بنا گردیده قصد دارد ﺗﺎ نقش یا عاملیت مترجمان در روایت‏پردازی خبری شکل‌دهی به گفتمان سیاسی ﻣﺮﺗﺒﻂ ﺑﺎ منطقه قفقاز را ﻣﻮرد ﺑﺮرﺳﯽ ﻗﺮار دﻫﺪ. بر این اساس با انتخاب اخبار بین‌المللی یکسانی که توسط رسانه‌های مرتبط با جناح‌های سیاسی متفاوت و همچنین اخبار مرتبط با منطقه قفقاز که توسط رسانه‌های فرانکوفون/آنگولوفون ترجمه و منتشر شده‌اند، سعی داریم ضمن شناسایی راهبردهای ترجمه‌‎شناختی به تأثیر دوسویه دو مولفه ایدئولوژی و قدرت در روند شکل‏گیری گفتمان سیاسی و نیز تأثیر گفتمان غالب جامعه در جهت‏دهی به ترجمه اخبار سیاسی در سطح واحدهای خبری بین‏المللی بپردازیم.
در این رابطه از یک طرف بررسی راهکارهای تصرف گزینشی[footnoteRef:1]، ارتباط‌مندي منطقی[footnoteRef:2]، زمانمندی[footnoteRef:3]، مکانمندی[footnoteRef:4]، پيرنگسازي عِلّی[footnoteRef:5]، غرابت[footnoteRef:6]، عمومیت[footnoteRef:7]، هنجارپذیری[footnoteRef:8] و انباشت‌روایی[footnoteRef:9] از منظر مونا بیکر [footnoteRef:10]حائز اهمیت بوده که در واقع گلچینی از آثار سومرز[footnoteRef:11]، گیبسون[footnoteRef:12]، فیشر[footnoteRef:13] و برونر [footnoteRef:14]می‌باشد و از طرف دیگر شناسایی استراتژی‏های زبانی-سبک‏شناختی مترجم با توجه به الگوی وینه و داربلنه [footnoteRef:15]می‏تواند نقش و عاملیت مترجم در خبرسازی و گفتمان‏سازی سیاسی را آشکار سازد. [1:  Selective appropriation]  [2:  Relationality]  [3:  Temporality]  [4:  Special framing]  [5:  Causal emplotment]  [6:  Particularity]  [7:  Genericness]  [8:  Normativeness]  [9:  Narrative Accrual]  [10:  Baker ]  [11:  Somers]  [12:  Gibson]  [13:  Fisher]  [14:  Bruner]  [15:  Vinay & darbelnet] 
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	1-	موضوع ( Subject) پروژه مطالعاتی يا زمينه ( Ground )پژوهش علمی:

رواﯾﺖ‌پردازی ﯾﮑﯽ از ﺗﺎﺛﯿﺮﮔﺬارﺗﺮﯾﻦ ﻋﻮاﻣﻠﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺳﯿﺎﺳـﺘﻤﺪاران ﺑـﺮاي دﺳـﺘﯿﺎﺑﯽ ﺑـﻪ اﻫـﺪاف ﺳﯿﺎﺳﯽ ﺧﻮد از آن ﺑﻬﺮه ﻣﯽﺑﺮﻧﺪ و در ﺳﺎلﻫﺎي اﺧﯿﺮ ﺑﺮاي ﺳﯿﺎﺳﺘﻤﺪاران ﺗـﺄﺛﯿﺮ و اﻫﻤﯿـﺖ اﯾـﻦ ﻋﻨﺼﺮ ﺑﯿﺶ از ﭘﯿﺶ آﺷـﮑﺎر ﺷـﺪه اﺳـﺖ (گوستافسون و هاگستروم[footnoteRef:16]، 2019). [16:  Gustafsson & Hagström] 

تغییرات واحدهای ترجمه به دنبال اِعمال قدرت اهرم ‏از یک طرف ایدئولوژی و خط مشی فکری رسانه به طور غیرمستقیم یا مورب بر انتخاب بسته‏های خبری حکمرانی می‏کند. از طرف دیگر سازمان‏های حاکمیتی و صاحبان قدرت با دستکاری ابزارهای زبانی خود ایدئولوژی و خط مشی فکری، حزبی یا سیاسی خود را بر رسانه‏ها و رسانه‏ها بر مردم اِعمال می‏کنند. در هر دو حالت ما با مثلث ایدئولوژی، زبان و ابزارهای حاکمیتی قدرتی-(سانسور، جایگزینی عبارت‏ها، فیلترسازی برای محتوای رسانه‏ای و ...) روبرو هستیم. دستکاری عامدانه یا غیرعامدانه در هر یک از سطوح سه گانه قدرت، زبان و ایدئولوژی به تغییر شکل و تحریف صورت و محتوای خبر می‏انجامد. در این میان مترجمان نیز به عنوان عاملان فعال زبانی و زبانشناسی اجتماعی می‏توانند به شیوه‏های مختلف در تحریف و دستکاری خبر موثر باشند؛ چرا که مترجمان فعال در واحدهای خبری معمولاً در راﺳـﺘﺎي اﻫـﺪاف و ﭼﺸﻢاﻧـﺪازﻫﺎي ﺣـﺎﻣﯽ ﻓﻌﺎﻟﯿـﺖ دارند. به اعتقاد طالبی‏نژاد و شاهی (2016). ﻣﺮدم و ﻣﺨﺎﻃﺒﺎن ﻣﻌﻤﻮﻻ ﻓﮑﺮ ﻣﯽﮐﻨﻨﺪ آﻧﭽﻪ ﮐـﻪ از ﻃﺮﯾـﻖ ﺧﺒﺮﮔﺰاريﻫﺎ و ﻣﻄﺒﻮﻋﺎت در اﺧﺘﯿﺎرﺷﺎن ﻗﺮار ﻣﯽﮔﯿﺮد ﺣﻘﯿﻘﺖ دارد و ﻫﻤﯿﻦ ﻣﻮﺿﻮع زﻣﯿﻨـﻪ را ﺑﺮاي دﺳﺖﮐﺎري ﺗﺮﺟﻤﻪ ﻓﺮاﻫﻢ ﻣـﯽﮐﻨـﺪ. در این راستا، صنعتی فر (2013) معتقد است که دﺳـﺘﮑﺎري ﺗﺮﺟﻤـﻪ، اﺑـﺰاري اﺳـﺖ ﺑـﺮاي ﺳﯿﺎﺳﺖﻣﺪاران در راﺳﺘﺎي دﺳﺘﯿﺎﺑﯽ ﺑﻪ اﻫﺪاف ﺳﯿﺎﺳﯽ و دﻓﺎع از آﻧﭽﻪ ﮐﻪ اﻣﮑﺎن دﻓـﺎع ﮐـﺮدن از آن در ﺷﺮاﯾﻂ ﻋﺎدي وﺟﻮد ﻧﺪارد. وانگهی، به زعم شافنر[footnoteRef:17]( 2003، ص 23)، هر ترجمه‌ای ایدئولوژیک است؛ چرا که انتخاب منبع متن و استفاده‌ای که از آن در ترجمه مقصد انجام می‌شود، توسط نهادهای اجتماعی انتخاب شده است. آکسوی[footnoteRef:18] (2010، ص 439) به نقل از روزنامه ملت مینویسد: « ترکیه نمونه‌ای زنده از دستکاری متون ناشی از نفوذ نهادی و ایدئولوژیک است. پس از سقوط امپراتوری عثمانی، محققان ترجمه در ترکیه، دولت جدید خود را نمونه‏ای از رنسانس یا احیای ادبی می‏دانند و معتقدند که ترجمه نقش مهمی را در ترغیب دولت در جهت ایجاد یک جامعه مدرن، روشنگر و توسعه‌یافته ایفا کرد. دلیل این مسأله آن بود که جمهوری تازه تأسیس ترکیه نیاز به ایجاد یک «فرهنگ» جدید جدا از میراث عثمانی خود داشت و ترجمه یکی از ابزارهای انتخاب شده توسط دولت برای دستیابی به این هدف بود» (طاهر-گورچاگلار[footnoteRef:19]، 2014، ص114). [17:  Schäffner]  [18:  Aksoy]  [19:  Tahir-Gürçağlar] 

البته دخالت مترجم در روایت‏پردازی و شکل‏دهی به خبر همواره تابع سایر عاملان اصلی خبرسازی و رسانه‏ای‏سازی نیست؛ بلکه در برخی مواقع، تفاوت و مقاومت بنیادین ساختارهای دستوری و واژگانی زبان‏ها نسبت به یکدیگر و یا عدم وجود تناظر لفظی و مفهومی در زبان مقصد، مترجم جبراً به استفاده از معادل‏های فعال که مفهوم را به صورت نسبی می‏رساند ترغیب می‏شود. در این حالت خود زبان به‏صورت مستقیم _ و نه مورب_ عامل ایجاد تغییر در واحدهای ترجمه‏ای است. 


2-	پيشينه مطالعات انجام شده ( Literature Review):
بیکر در الگوی روایتی خود هشت ویژگی را برای روایت‏پردازی معرفی می‌کند. البته این هشت شاخص یا ویژگی با هم همپوشی دارند و کاملاً به یکدیگر وابسته‌اند. (بیکر، ۲۰۰۶، ص۵). همچنین او تأکید می‏کند که تهیه‏کننده خبر، مترجم، فعال رسانه‏ای یا هر یک از عاملان زنجیره خبری نمی‌تواند همۀ جزئیاتی را که راوی تجربه می‌کند در اختیار خود داشته باشد (بیکر، ۲۰۱۴، ص۱۶۷)؛ بنابراین مترجم در انتخاب زاویه دید خود در امر ترجمه آزادانه عمل می‌کند و با استفاده از قدرت تأثیر کلمات، مخاطب را به سوی هدف خود هدایت می‌کند.  
از جمله پژوهش‌هایی که تاکنون بر مبنای روایت‌پردازی بیکر صورت پذیرفته‌اند، می‌توان به  ایوب[footnoteRef:20] (۲۰۱۰) که به بررسی مجموعه‏ای از داستان‏هایی که برای بچه‏ها، بازنویسی اقتباس و ترجمه شده است می‏پردازد و با استفاده از ابزار تحلیلی بیکر بر محل‌های پیرامون متن از جمله «مقدمه عنوان، شرح پشت جلد [و] پانویس متمرکز می‏شود تا مشخص کند این ابزار پیرامتنی چگونه این داستان‏ها را باز روایت کرده‌اند (هاردینگ[footnoteRef:21]، ۲۰۱۲، ص ۲۸۸). همچنین الهرطانی[footnoteRef:22] (۲۰۰۹) با تمرکز بر ترجمه‏های عربی آثار ادوارد سعید به بررسی این موضوع می‏پردازد که نهادها و واسطه‌های مختلف چه روایتی از ادوارد سعید در دنیای عرب ساخته‏اند (الهرطانی، ص ۶). [20:  Ayoub]  [21:  Harding]  [22:  Al-Herthani] 

بنودی و زید[footnoteRef:23](2023)  نیز در این راستا با بررسی ترجمه متون بین‌المللی صورت گرفته از زبان انگلیسی به زبان عربی به تأثیر ایدئولوژی در ترجمه می‌پردازند. [23:  Zaid & Bennoudi] 

سامرز (۲۰۱۳) با استفاده از روایت‏شناسی جامعه‏شناختی، ترجمه آثار کریستینا ولف[footnoteRef:24] (نویسنده آلمان شرقی را تحلیل می‏کند و بر این موضوع متمرکز می‏شود که تا چه اندازه روشنفکران موافق و مخالف رژیم سوسیالیستی جمهوری دموکراتیک آلمان از ولف و آثارش در روایت‏های اجتماعی‏شان بهره برده‏اند (هاردینگ ۲۰۱۲، ص ۲۸۹). هلن[footnoteRef:25]  (۲۰۰۶) تصویر جهان اسلام را در ترجمه‌های فنلاندی نشنال جئوگرافی بررسی می‌کند (هاردینگ (۲۰۱۲ ، ص ۲۸۹) و مک دانو[footnoteRef:26] (۲۰۱۰، ص5) در پژوهش خود با تمرکز بر پیکره‌ای متشکل از ۲۵ وبسایت جهانی که برای کاربران کانادایی بومی‏سازی شده‏اند به بررسی روایت وب‌سایت‏های مذکور درباره کانادایی‏ها می‌پردازد (مک دانو: ۳۰۳، ص۲۰۱۰). [24:  Christa Wolf]  [25:  Helen]  [26:  McDonough] 

در ﺗﺤﻘﯿـﻖ دﯾﮕـﺮي ﻣﺠﺪدا ﮐﯿﻦ و ژاﻧـﮓ [footnoteRef:27]2018 ﺑـﺎ اﺳـﺘﻔﺎده از ﻧﻈﺮﯾـﻪ رواﯾـﺖ و راﻫﺒـﺮدﻫـﺎي ﻗﺎبﺑﻨﺪي در ﺗﺮﺟﻤﻪ، ﻣﺘﻮن اﻧﮕﻠﯿﺴﯽ و ﭼﯿﻨﯽ ﻣﺮﺗﺒﻂ ﺑﺎ ﻣﻮﺿﻮﻋﺎت ﻣﺮﺑـﻮط ﺑـﻪ ادوارد اﺳـﻨﻮدن [footnoteRef:28] را ﻣﻮرد ﺑﺮرﺳﯽ ﻗﺮار داده‌اﻧﺪ. در اﯾﻦ ﺗﺤﻘﯿﻖ ﻣﺤﻘﻘﯿﻦ ﺑﺎ ﺗﺠﺰﯾـﻪ و ﺗﺤﻠﯿـﻞ 47 ﻣﺘﻦ ﺧﺒﺮي در ﻫﺮ دو زﺑﺎن اﻧﮕﻠﯿﺴﯽ و ﭼﯿﻨﯽ ﺑﻪ اﯾﻦ ﻧﺘﯿﺠﻪ رﺳﯿﺪه‌اﻧﺪ ﮐﻪ ﻣﺘﻮن ﺗﺮﺟﻤﻪ ﺷـﺪه ﻫﺮﭼﻨﺪ ﮐﻪ ﯾﮏ اﯾﺪﺋﻮﻟﻮژي ﻣﺸﺘﺮك ﺑﺎ ﻣﺘﻮن ﭼﯿﻨﯽ دارﻧﺪ، اﻣﺎ رواﯾـﺖ در ﻣﺘـﻮن ﺗﺮﺟﻤـﻪ ﺷـﺪه ﻣﺠﺪدا ﻗﺎبﺑﻨـﺪي ﺷـﺪه‌اﻧـﺪ. ﺑـﻪ ﮔﻔﺘـﻪ ﻣﺤﻘﻘـﯿﻦ آﻧﭽـﻪ ﮐـﻪ ﺑﺎﻋـﺚ ﻗـﺎبﺑﻨـﺪي ﻣﺠـﺪد ﯾـﮏ رواﯾﺖ ﻣﯽﺷﻮد ﺧﻮاﻧﺶ ﻣﻘﺼﺪ و وﺿﻌﯿﺖ ﺳﯿﺎﺳﯽ و ﻣﻮﻗﻌﯿﺖ ﺳﯿﺎﺳﯽ ﺧﺒﺮﮔﺰاري اﺳﺖ. [27:  Qin and Zhang ]  [28:  Edward Snowden] 

از سوی دیگر، پژوهش‏های داخلی نیز بر عاملیت مترجمان در گفتمان‏سازی سیاسی تأکید کرده‏اند. به عنوان نمونه، رضوان‌طلب و صدیقی (1398) با بررسی بازتاب متن سخنرانی دکتر حسن روحانی در خصوص تصمیم ایران برای کاهش تعهدات خود در توافقنامه برجام در رسانه‌های طیف راست‌گرا و چپ‌گرای فرانسوی‌زبان بر نقش مترجم در روایت‏پردازی صحه گذاشته و به نحوۀ تأثیرگذاری ایدئولوژی بر روند ترجمه متون سیاسی در رسانه‌های خبری پرداخته‌اند.
احمدی و همکاران نیز با تحلیل دو خبر پیرامون تحریم‌های علیه ایران بر اساس الگوی ون دایک[footnoteRef:29] اهمیت رویکردها در ترجمۀ گفتمان سیاسی -مطبوعاتی را برجسته نمودند و نوع تغییرات و اصلاحات مترجمان و نیز تلاش‌هایی که جهت سازگارسازی خبر با ایدئولوژی رسانه‏ای صورت گرفته را مورد ارزیابی قرار دادند. پژوهش مذکور  نشان داد که چگونه مترجمان، اغلب، سیاست حذف، تغییر و تشدید را در ترجمه، در راستای کارکردهای گفتمانی مد نظرشان به کار می‏گیرند و نتایج سیاسی خاصی را هدایت می‌کنند. [29:  Van Dijk] 

اردکانی و عیاردولابی (1389) با بررسی موردی اخبار انرژی هسته‌ای در آذر و دی 1385 با نگاهی به استعاره‌های به‏کار گرفته شده توسط مقامات ایرانی  به بررسی طرح‏واره‌های زبان‌فارسی و چالش‌های آن در امر ترجمه می‌پردازند. 
ﺻﻨﻌﺘﯽﻓﺮ و ﺟﻼﻟﯿﺎن دﻫﻘﺎن (2018) ﻧﯿﺰ در ﺗﺤﻘﯿـﻖ ﺧـﻮد از ﻣـﺪل ﺑﯿﮑـﺮ و راﻫﺒـﺮدﻫـﺎي ﻗﺎبﺑﻨﺪي ﺑﻬﺮه ﺑﺮده‌اﻧﺪ. در اﯾﻦ ﺗﺤﻘﯿﻖ از ﻣﻨﻈﺮ اﺟﺘﻤﺎﻋﯽ-رواﯾﯽ، ﭼﮕـﻮﻧﮕﯽ ﮐﻨﺘـﺮل و ﻫـﺪاﯾﺖ اﻓﮑﺎر ﻋﻤﻮﻣﯽ در ﻣﻮرد واﻗﻌﯿﺖﻫﺎي اﺟﺘﻤـﺎﻋﯽ و ﺳﯿﺎﺳـﯽ ﺑﺮﻧﺎﻣـﻪ ﻫﺴـﺘﻪاي اﯾـﺮان ﺑـﻪ واﺳـﻄﻪ رﺳﺎﻧﻪﻫﺎي اﯾﺮاﻧﯽ ﻣﻮرد ﺑﺮرﺳﯽ ﮔﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ. اﯾﻦ ﺗﺤﻘﯿﻖ ﻫﻤﭽﻨﯿﻦ راﻫﺒﺮدﻫﺎي ﺑﻪ ﮐﺎر ﺑﺮده ﺷـﺪه ﺗﻮﺳﻂ ﻣﺤﻘﻘﯿﻦ اﯾﺮاﻧﯽ را ﻧﯿﺰ ﻣﻮرد ﺗﺠﺰﯾﻪ و ﺗﺤﻠﯿﻞ ﻗـﺮار داده اﺳـﺖ. ﭘـﺲ از ﺗﺤﻠﯿـﻞ دادهﻫـﺎ، ﻣﺤﻘﻘﯿﻦ ﺑﻪ اﯾﻦ ﻧﺘﯿﺠﻪ رﺳﯿﺪه‌اﻧﺪ ﮐﻪ ﻧﻘﺶ رﺳـﺎﻧﻪﻫـﺎي اﯾﺮاﻧـﯽ در ﻗـﺎبﺑﻨـﺪي ﻣﺠـﺪد ﻗﻀـﺎﯾﺎي ﻣﺮﺗﺒﻂ ﺑﺎ ﺑﺮﻧﺎﻣﻪ ﻫﺴﺘﻪاي اﯾﺮان در ﺳﺎل 2013 ﺑﺴـﯿﺎر ﻣﻬـﻢ ﺑـﻮده اﺳـﺖ و در آن دوره ﺗﺮﺟﻤـﻪ ﺑﯿﺶﺗﺮ ﯾﮏ ﺑﺎزارواﯾﺖ از داﺳﺘﺎن واﻗﻌﯽ ﺑﻮده اﺳﺖ ﺗﺎ ﯾﮏ ﺗﺮﺟﻤﻪ ﻣﺤﺾ.
ابوسعیدی و صیادملاشاهی (2015) در پژوهشی به شناسایی تفاوت‌های روایت گزارش‌های خبری کلاهبرداری‌های بانکی اخیر در ایران و بازنگری انگلیسی آن‌ها بر اساس روش بیکر پرداخته‌اند. نتایج پژوهش نشان داد که تعداد زیادی تفاوت در روایت اخبار فارسی و ترجمه انگلیسی آنها وجود دارد. بنابراین، تعریف کلاسیک ترجمه برای ترجمه اخبار دیگر معتبر نیست و باید از اصطلاح "تجدید روایت"[footnoteRef:30] به عنوان استعاره جدید برای ترجمه در این زمینه استفاده شود. [30:  Renarration] 






	3- بيان مسأله‌و طرح پرسش‏های تحقيق( Research Problem) 
رسانه‌ها و روایت‌های آن‌ها از اخبار بین‌الملل نقش موثری در شکل‌دهی افکار و عقاید مخاطبان خود دارند. برآیند چنین افکاری می‌تواند نقش موثری در پیشبرد مسیر یک کشور داشته باشد. در این میان، مترجمان به عنوان یکی از عاملان اجتماعی و بازیگران گفتمانی جامعه می‏توانند به صورت مستقیم و آگاهانه یا غیرمستقیم و غیرعامدانه به شکل‏دهی، روایت‏پردازی یا جریان‏سازی یک گفتمان و حذف سایر گفتمان‏های رقیب مبادرت ورزند. به همین جهت برآنیم تا در این پژوهش برای سوالات ذیل پاسخی مناسب بیابیم:
1. [bookmark: _Hlk137531038]رسانه‏های غیرهمسو در منطقه قفقاز از چه عواملی برای القا مفاهیم، روایت‏پردازی خبر و گفتمان‏سازی سیاسی استفاده می‏کنند؟ 
Quelles sont les stratégies que les médias opposés se servent pour l’inculcation des concepts, la narrativisation des actualités et la discoursivisation politique ?

2. عاملیت مترجمان در شکل‌دهی به خبر (روایت‏پردازی) و مخابره آن در رسانه‏های بین‏المللی (گفتمان‏سازی) به چه شکل بازتاب می‏یابد؟
Comment l’agentivité des traducteurs dans le remodelage des actualités (narrativisation) et leur reportage à l’échelle internationale (discoursivisation) est-elle exercée ? 

3. مترجمان فعال در سطح رسانه‏های سیاسی مناطق مزبور از کدام راهبرد ترجمه‏ای بیشترین بهره را می‏برند؟
Quelles sont les stratégies traductionnelles les plus recrutées par les traducteurs d’actualités ?






	1- نظريه و فرضیه‌های پژوهشی(Research Theory and Hypothesis )
1. [bookmark: _Hlk137531073]رسانه‏های مزبور عمدتاً از تصرف گزینشی، ارتباط‌مندي، زمانمندی، مکانمندی، پيرنگ‏سازي عِلّی، غرابت، عمومیت، هنجارپذیری و انباشت‌روایی در شکل‏دهی و پردازش خبر و انعکاس آن در سطح داخلی و بین‏المللی (جریان‏سازی خبری) استفاده می‏کنند.
La diffusion des actualités et leur discoursivisation à l’échelle nationale et internationale se passent principalement par appropriation sélective, rationalisation, temporalisation, encadrement spécial, mise en intrigue causale, particularité, généricité, normativité et accumulation narrative.

2. مترجمان عاملیت خود را به صورت مستقیم (دستکاری در سطح لفظ، جمله، محتوا) یا غیرمستقیم (حمایت از سوی نهادها، احزاب و جریان‏های فکری یا اعمال نفوذ از طریق سایر اهرم‏های قدرتی و نظارتی سانسور و/یا ترغیب) به اجرا می‏گذارند.
Les traducteurs exercent leur agentivité de manière directe (manipulation lexicale, syntaxique ou sémantique) ou oblique (soutien ou financement par des institutions, les partis politiques et les courants de pensée et/ou pression imposée par les instances de pouvoir et de surveillance, la censure et etc.


3. به نظر می‏رسد که حذف، ترانهش، تغییر زاویه و اقتباس به ترتیب بیشترین تواتر در بین راهبردهای ترجمه‏ای را به خود اختصاص می‏دهند.
Il semble que les stratégies traductionnelles le plus employées sont alternativement la surpression, l’ajout, la transposition, la modulation et finalement adaptation. 




	
5- روش تحقیق ( Test Method) و يا روش بررسی( Survey Method)
تحقیق حاضر با استفاده از روش تحلیل گفتمانی در نظر دارد تا بازتاب رسانه‌های بین‌المللی از رسانه‌های آنگلوفون/فرانکوفن در رسانه‏های سیاسی غیرهمسو در منطقه قفقاز را بر اساس نظریه روایت مونا بیکر مورد بررسی قرار دهد. بر این اساس داده‌گیری بر اساس رصد اهم اخبار، سرعناوین و یادداشت‏هایی که سردبیران یا مفسران سیاسی در رسانه‏های حقیقی و مجازی برخط ترجمه‏ای صورت داده‏اند انجام خواهد شد. پایش حداقل 120 مورد از عناوین دو زبانه یا سه زبانه در حوزه تحولات قفقاز و بازتاب آن در سرویس‏های خبری داخلی و خارجی کشورهای ذیربط _عمدتاً ارمنستان و آذربایجان و بخش‏هایی از اوراسیا _ مورد توجه است. در تحلیل داده‏ها ابتدا به چگونگی روایت‏پردازی و گفتمان‏سازی سیاسی بر اساس مفاهیم بیکری می‏پردازیم. سپس ترجمه‌های ارائه شده توسط مترجمان و عاملان خبری غیرهمسو را با تکیه بر الگوی ترجمه وینه و داربنله مورد ارزیابی قرار داده و آنها را با یکدیگر مقایسه می‏کنیم. در این رهگذر دستکاری‏هایی که مترجم به‏صورت مستقیم و تعمدی در گفتمان سیاسی صورت داده و تغییرات غیرمستقیمی که لاجرم منوط به بایسته‏ها و الزامات زبانی یا هنجارهای زبانی مقصد است مورد پایش قرار خواهیم داد. 



	6-جنبه جديد بودن
بررسی تحقیقات مرتبط با موضوع پایان‌نامه نشان می‌دهد که نگارندگان متعددی با عناوینی همچون کاربست استعاره، تأثیر ایدئولوژی بر ترجمه و....  مقالاتی را ارائه داده‌اند. ما در این بررسی برآنیم تا تأثیر ایدئولوژی و گفتمان سیاسی غالب بر سرویس‏های خارجی و ترجمه‏ای رسانه‌های بین‏المللی و نیز تاثیر اهرم‏ها و نهادهای قدرتی را بر جریان‏سازی گفتمان سیاسی از رهگذر ترجمه مورد ارزیابی قرار دهیم. بنابراین این موضوع در چهارراه مطالعات بین رشته‏ای در حوزه علوم ارتباطات و رسانه، روابط بین‏الملل و مطالعات ترجمه و زبانشناسی اجتماعی قرار می‏گیرد. به علاوه، اهمیت انتخاب منطقه قفقاز از آنجاست که از یک سو، در خارج مرزهای سرزمینی ‏خودی" قرار گرفته و لذا انعکاس تحلیل‏های عینی‏تر و غیرجانبدارانه‏تر را میسر می‏سازد و از سوی دیگر، به‌دلیل قرابت جغرافیایی و فرهنگی بین ایران و کشورهای این حوزه، پیگیری عوامل موثر در گفتمان‏سازی سیاسی و فرهنگی در این منطقه می‏تواند الگویی برای رصد تحولات جریان‏های مشابه (جریان‏سازی و گفتمان‏سازی سیاسی) در درون مرزهای جغرافیایی "خودی" داشته باشد .
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